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mates by spreading their wings to give them shade (Kali.ll:ll- 13).
Ciraku - Iraku (Feather/wing)
Suppliants wore tattered rags that resembled the dark, feathers of the kite in the cold season (Puram.ll5:l,2). Beetles had lovely striped wings (Nar.399:3).
2. Paravai (Bird)
Palyanaiccelkelukuttuvan fought in the enemy countries, driving his chariot drawn by horses swift as birds (Pati.25:12,13).
Cirattal - Mikutal (Excess)
As it rained exceedingly, accompanied by thunder, the floods in the river sped towards the sea (Matu.240-245).. The hero came to the tryst by night, riding his chariot controlling his horses gently with the reins, as he was afraid that they might fly exceeding fast if he used his goad (Akam. 160:8-15).
Cirantatu - Mempattatu (Great tiling)
Looking at the soldier who lost his life after killing a tusker, the king also performed heroic deeds and died, as he thought there was no greater thing than death in the battle-field (Puram.307:2,9-14). The hero said to his heart that there was no greater thing in the world than the pleasure of amorous union with hi$ beloved, embracing her bosom so closely that there was not even the width of a thread by way of gap between them (Akam.361:4-10). The greatest among the hills, beloved of the deities is Irunkunram which is the seat of Mayon and his elder brother Balaraman (Pari.l5:8-14).
Cirantavar - Mempattavar (Noble persons)
A certain innocent girl separated from her people in Tirupparankunram stood bewildered among the rocks calling out for her noble parents (Pari. 19:58-61).
Cirantaval - Mempattaval (Noble woman)
The maid referred to her mistress, the heroine, who was unable to bear the distress of the hero continuing his clandestine love instead of arranging for their marriage, as a noble woman with a long life of conjugal bliss ahead of her (Kali.48:9).
Cirantavan   -  Mempattavan   (Noble   person/husband)
The heroine grieving said thus, when the hero extended his stay abroad: "The sickness of passion rooted in me now because that noble man, my husband, neglects me thus, is painful like the summer-cloud that fails to -pour" (Kali.146:14-17).
Cirantavai - Mcmpanavai (Great things)
The good mother of the heroine grieved That her dear daughter whom she had brought up with love, giving her all good things from the day of her birth, had left with her lover (Akam.219:1- 10).
Cirantar - Mempanor (Great men)
The hero said to the heroine: "Know thou, Oh lovely woman! there are no other persons greater for me in this earth, than you whom I love" (Kali. 108:53,54).
Cirantan - Mempattavan (Nobler man)
The holy men with trident staffs consoled the foster-mother thus: MDo not worry any more about your chaste daughter, she has secured awater-lily flowers (Kuru.46:l,2). In the hot wilderness, the male pigeons relieved the suffering of theiryan Netunceliyan, was heard on one side the sound of horses munching grass and the sound of water falling in a stream from the moon-light terrace; a proud peacock called to another with bright ocelli, sounding like a horn pipe. All these noises were hearth in the palace like echoes form a hill (Netu.93-100).
